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WETSVOORSTEL

tot wijziging van Titel II van de wet
van 28 juni 1984betreffende sommige

aspecten van de toestand van de
vreemdelingen en houdende

invoering van het Wetboek van
de Belgische nationaliteit

(Ingediend door de heer Dewinter)

TOELICHTING

DAMESENHEREN,

In afwachting dat de onafhankelijke Staat Vlaan-
deren een werkelijkheid is en deze Staat zelf de nor-
men van de nationaliteit bepaalt lijkt het aangewe-
zen het Wetboek van de Belgische nationaliteit te
herzien.

De voornoemde wet van 28 juni 1984 (Belgisch
Staatsblad, 12juli 1984) voerde een Wetboek van de
Belgische nationaliteit in. De bepalingen van dit
wetboek werden van kracht op 1 januari 1985, krach-
tens het koninklijk besluit van 18 juli 1984 (Belgisch
Staatsblad, 4 augustus 1984).

Het was de bedoeling van de ontwerpers van het
wetboek, aan het " gastvrij » karakter van dit land
geen afbreuk te doen en de integratie van de
vreemdelingen in de gemeenschappen van dit land te
vergemakkelijken. De ontwerpers gingen er van uit
dat de verscheidenheid van herkomst en van
bepaalde culturele eigenschappen een voldongen feit
was, dat door de samenleving zonder meer diende
aanvaard. Daartoe werd voornamelijk de integratie
van de kinderen van de tweede en de derde generatie
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DEVELOPPEMENTS

MESDAMES,MESSIEURS,

En attendant la création de l'Etat flamand indé-
pendant, qui établira lui-même les critères de na-
tionalité, il nous paraît souhaitable de réviser le
Code de la nationalité belge.

La loi du 28juin 1984 (Moniteur belge du 12juillet
1984) a institué un Code de la nationalité belge, dont
les dispositions sont entrées en vigueur le 1er janvier
1985, en vertu de l'arrêté royal du 18 juillet 1984
(Moniteur Belge du 4 août 1984).

La préoccupation des auteurs de ce code a été de ne
pas remettre en cause l'hospitalité de notre pays et
de faciliter l'intégration des étrangers au sein de nos
communautés nationales. Ils sont partis du principe
que la diversité des origines et de certaines spécifici-
tés culturelles était un élément acquis devant lequel
la société ne pouvait que s'incliner. Aussi notre Code
de la nationalité s'attache-t-il surtout à faciliter l'in-
tégration des enfants de la deuxième et de 1;:>
troisième génération et est-il conçu de manière à
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vergernakkelijkt en werden de procedures van na-
tionaliteitskeuze, naturalisatie en herkrijging van
de nationaliteit vereenvoudigd, bespoedigd en ver-
fijnd.

Dat de grote concentraties gastarbeiders in ons
land een reëel probleem vormen, kan niemand ont-
kennen. Het aantal vreemdelingen hier bedraagt
bijna 10 % van de totale bevolking. Dit zorgt voor
heel wat spanningen,

Maar ook de inwijkelingen zelf worden geconfron-
teerd met aanpassingsmoeilijkheden. Velen van hen
belanden op het criminele pad. Reeds in de voorberei-
dende werken voor bedoeld wetboek kon men lezen
dat uit gevangenisstatistieken blijkt dat 23 % van de
in gevangenissen verblijvende gedetineerden vreem-
delingen zijn. Rekening houdend met hun totale aan-
deel van één tiende van het totale bevolkingscijfer
moet men wel concluderen dat het criminaliteitsper-
centage bij vreemdelingen aanzienlijk hoger ligt dan
bij de Vlaamse, Waalse of Duitse bevolkingsgroepen
van dit land. Een en ander wil niet zeggen dat de
vreemdelingen op zichzelf crimineler van aard zou-
den zijn dan de inwoners van dit land, maar wel dat
hun ontworteling hier op zijn minst een criminogene
factor is.

Het vergemakkelijken van de nationaliteitsver-
werving biedt ten deze echter geen oplossing. Een
Maghrebijn, ook al verleent men hem pro forma de
nationaliteit, met alle daaraan verbonden rechten en
plichten, blijft een Maghrebijn.

Hetzelfde kan gezegd worden van Afrikanen,
Aziaten en in wezen alle andere niet-Europese
vreemdelingen.

Wij moeten het probleem dan ook ten gronde dur-
ven oplossen. Een menswaardige terugkeer naar het
land van oorsprong lijkt ons het enige n.ogelijke al-
ternatief. En wel om meerdere redenen :

1) Het principe van de gastarbeid is op zich ver-
werpelijk. De Vlaamse Beweging heeft altijd het
beginsel van « werk in eigen streek " verdedigd. Het
ligt voor de hand dat dit ook voor de tijdelijk hier
verblijvende vreemdelingen moet gelden.

2) Een land dat 500.000 werklozen telt heeft
zeker geen behoefte meer aan gastarbeiders. Inte-
gendeel. Het is juist de taak van de beleidsverant-
woordelijken om de beschikbare arbeid in de eerste
plaats onder de eigen mensen te verdelen en de bud-
gettaire middelen vooral te besteden aan het lenigen
van de reële nood van velen uit ons eigen volk. Hoe
verantwoorden wij ons bij diegenen die zwaar door de
economische crisis getroffen werden, wanneer zij da-
gelijks moeten vaststellen dat wij ons de zinloze luxe
van een aanzienlijke kolonie gastarbeiders blijven
veroorloven?

3) Als beleidsverantwoordelijken moeten wij er
ons tevens voor hoeden de toekomst van onze jeugd
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simplifier, accélérer et affiner les procédures rela-
tives à l'option de patrie, à la naturalisation et au re-
couvrement de la nationalité.

Il est indéniable que les fortes concentrations de
travailleurs immigrés constituent un problème réel
et que la proportion d'étrangers par rapport à la po-
pulation totale, qui atteint près de 10 pour cent, sus-
cite pas mal de tensions dans notre pays.

Les immigrés eux-mêmes sont confrontés à des
problèmes d'adaptation. Nombre d'entre eux s'en-
lisent dans la criminalité. On pouvait déjà lire dans
les travaux préparatoires du code en question qu'il
ressort des statistiques des établissements péniten-
tiaires que 23 pour cent des détenus sont des étran-
gers. Compte tenu du fait que ceux-ci représentent
un dixième de l'ensemble de la population, il faut en
conclure que le taux de criminalité est beaucoup plus
élevé chez les étrangers que parmi la population fla-
mande, wallonne ou germanophone de notre pays.
Cela ne veut pas dire que les étrangers présentent,
par nature, une inclination plus prononcée à la crimi-
nalité que les Belges, mais cela signifie que leur déra-
cinement constitue à tout le moins un facteur crimi-
nogène.

Cependant, ce n'est pas en facilitant l'acquisition
de la nationalité belge que l'on résoudra ce problème.
Un maghrébin à qui l'on accorde notre nationalité
pour la forme, avec tous les droits et toutes les obliga-
tions qui s'y rattachent, n'en demeure pas moins un
maghrébin.

Il en va de même en ce qui concerne les Africains,
les Asiatiques et tous les étrangers non européens.

Aussi devons-nous oser nous attaquer au fond du
problème. Un retour de ces étrangers dans leur pays
d'origine, organisé dans le respect de la dignité hu-
maine, nous paraît être la seule alternative possible,
et ce pour plusieurs raisons :

1) Le principe de l'utilisation de main-d'œuvre
étrangère est en soi condamnable. Le « Vlaamse be-
weging » a toujours défendu le principe selon lequel il
faut travailler dans sa propre région. Il va de soi que
ce principe doit également s'appliquer aux étrangers
qui résident temporairement dans notre pays.

2) Un pays qui compte 500.000 chômeurs n'a cer-
tainement plus besoin de travailleurs immigrés. Au
contraire, il incombe précisément aux responsables
politiques de répartir le travail disponible par prio-
rité entre nos nationaux et de faire en sorte que les
moyens budgétaires servent surtout à rendre moins
pénibles les conditions de vie de nombre de nos conci-
toyens. Comment nous justifier à l'égard des person-
nes qui ont été gravement touchées par la crise
économique lorsqu'elles constatent chaque jour que
nous continuons à nous payer le luxe absurde de
garder chez nous une énorme colonie de travailleurs
immigrés?

3) Notre devoir, en tant que responsables poli-
tiques, est de veiller aussi à ne pas hypothéquer da-



en van de komende generaties verder te hypotheke-
l'en. Wij moeten het dernografische onevenwicht, nu
het nog kan, volledig ongedaan maken.

Het kan nooit het doel van een Wetboek van de
Belgische nationaliteit zijn, de vreemdelingen quasi-
automatisch dezelfde rechten en plichten als de
eigen bevolking te geven. De nationaliteit (Vlarning,
Waal of Duitser) is een jus sanguinutri (een bloed-
recht) en moet dat ook blijven.
a) Jus sanguinum
De nationaliteit is een jus sanguinum (een bloed-

recht). In principe kan enkel wie uit een Belgische
ouder geboren wordt, de nationaliteit verkrijgen,
onafgezien van de plaats waar deze geboorte zich
voordeed (wijziging van artikeI22).

Het loutere feit van een geboorte op Belgisch
grondgebied, het verblijf alhier voor een bepaalde
jonge leeftijd, het huwelijk met een Belg ofhet enkele
feit dat één der ouders in België geboren werd, kun-
nen in wezen niet met deze bloedband gelijkgesteld
worden. In genen dele moet men de vreemdelingen,
die zich in één van de hier vernoemde gevallen bevin-
den, anders behandelen dan de andere vreemdelin-
gen (opheffing van de artikelen 11, 13, 14, 15, 16
paragraaf 2 en artikel l T).

Wel kan men, in overeenstemming met de Napo-'
leontische traditie uit het Burgerlijk Wetboek, de
adoptie blijven gelijkstellen met de biologische bloed-
band, en de door Belgen geadopteerde kinderen de-
zelfde nationaliteitsrechten toekennen als uit Belgen
geborenen (wijziging van artikel 9).
b) Voorrecht
Nochtans moet, zoals gezegd, de nationaliteit blij-

ven openstaan voor mensen die hun persoonlijk lot
definitief en onvoorwaardelijk met dat van onze
gemeenschap willen verbinden. Juist daardoor zal
men het onderscheid kunnen maken tussen hen die
de nationaliteit verkiezen om louter opportunisti-
sche redenen en zij die een hechte en onlosmakelijke
band voor het leven willen tot stand brengen.

Het verkrijgen van de nationaliteit mag niet her-
leid worden tot een louter formeel gebeuren. Het is
een plechtige, want vergaande rechtshandeling, die
de nodige waarborgen van sereniteit en oprechtheid
moet kunnen bevatten. Onder de huidige wet is het
bij wijze van spreken soms gemakkelijker de na-
tionaliteit te verwerven (cf. nationaliteitskeuze) dan
bijvoorbeeld een onroerend goed te hypothekeren.

Vandaar dat de naturalisatievoorwaarden ver-
strengd dienen te worden (wijziging van artikel 20)
en het verzoek om naturalisatie niet meer vanuit het
buitenland kan ingediend worden (wijziging van ar-
tikeI21). Vandaar ook dat de voorwaarden die tot een
vervallenverklaring van de nationaliteit leiden ook
duidelijker dienen omschreven en waar mogelijk
verstrengd (wijziging van artikel 3) moeten worden.

Het onderscheid tussen de gewone en de grote
naturalisatie kan dan ook komen te vervallen. Ofwel
beschikt men over de nationaliteit met alle rechten
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vantage l'avenir de notre jeunesse et des générations
à venir. Il nous faut éliminer complètement le
déséquilibre démographique tant qu'il en est encore
temps.

Un Code de la nationalité belge ne peut avoir pour
objet d'accorder et d'imposer de manière quasi auto-
matique les mêmes droits et les mêmes obligations
aux étrangers qu'à la population belge. La nationa-
lité (flamande, wallonne ou allemande) est un jus
sanguinis (droit du sang) et doit le rester.
a) Jus sanguinis
La nationalité est un droit du sang. En principe,

seule une personne née d'un parent belge peut ac-
quérir la nationalité belge, quel que soit le lieu où elle
est née (modification de l'article 22).

Le simple fait d'être né sur le territoire belge,
d'avoir résidé dans notre pays avant d'avoir atteint
un âge déterminé ou de s'être marié avec un Belge, ou
le seul fait qu'un des parents soit né en Belgique ne
peuvent être assimilés à ce lien du sang. Les étran-
gers qui se trouvent dans une des situations que nous
venons d'évoquer ne peuvent en aucun cas être trai-
tés différemment des autres étrangers (abrogation
des articles 11, 13, 14, 15, 16, § 2 et 17).

En revanche, on peut, dans la ligne de la tradition
napoléonienne du Code civil, continuer à assimiler
l'adoption à un lien du sang biologique et accorder
aux enfants adoptés par des Belges les mêmes droits
découlant de la nationalité qu'aux enfants nés de
parents belges (modification de l'article 9).
b) Privilège
Toutefois, comme nous l'avons déja indiqué plus

haut, la nationalité belge doit rester accessible à ceux
qui désirent unir leur sort définitivement et incondi-
tionnellement à celui de notre communauté. C'est
précisément cet élément qui permettra de faire la
distinction entre ceux qui optent pour notre nationa-
lité par pur opportunisme et ceux qui souhaitent
établir un lien durable et indissoluble pour la vie.

L'acquisition de la nationalité ne peut se réduire à
une simple formalité. C'est un acte juridique solen-
nel, car d'une portée considérable, qui doit pouvoir
offrir toutes les garanties de sérénité et de sincérité.
Il est pour ainsi dire parfois plus facile, sous l'empire
de la législation actuelle, d'acquérir la nationalité
(cf. l'option de patrie) que, par exemple, d'hypothé-
quer un immeuble.

Il convient dès lors de renforcer les conditions de
naturalisation (modification de l'article 20) et de
supprimer la possibilité d'introduire la demande de
naturalisation à partir de l'étranger (modification de
l'article 21). De même, il convient de préciser davan-
tage les conditions en matière de déchéance de la
nationalité et de les rendre plus strictes là où la chose
s'avère possible (modification de l'article 3).

Aussi n'y a-t-il plus lieu de faire une distinction
entre la naturalisation ordinaire et la grande natu-
ralisation : ou bien on possède la nationalité avec
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en plichten daaraan verbonden ofwel niet (wijziging
van artikel18 en opheffing van artikel19J,

Het spreekt voor zich dat een dergelijke wetswijzi-
ging ook enkele technische veranderingen met zich
brengt (herformulering van de artikelen 5 en 24
evenals de opheffing van artikel30),

F, DEWINTER

WETSVOORSTEL

Artikel1

In artikel 5 van Titel II van de wet van 28 juni
1984 betreffende sommige aspecten van de toestand
van de vreemdelingen en houdende invoering van
het Wetboek van de Belgische nationaliteit worden
de woorden « of door een krachtens artikel16 afge-
legde verklaring » geschrapt.

Art.2

Artikel 8, § 1, van dezelfde wet wordt vervangen
door de volgende bepaling:

(C § 1. - Belg is het kind geboren uit een Belgische
ouder. Het kind behoudt de Belgische nationaliteit
zolang niet is aangetoond, voordat het de leeftijd van
achttien jaar heeft bereikt of ontvoogd is voor die
leeftijd, dat het de vreemde nationaliteit bezit. »

Art.3

Artikel 9 van dezelfde wet wordt vervangen door
de volgende bepaling:

« Art. 9. - Belg wordt, de dag dat de adoptie
uitwerking heeft, indien het op die dag de leeftijd van
18jaar niet heeft bereikt of niet ontvoogd is, het kind
geadopteerd door een Belg.

Het kind behoudt de Belgische nationaliteit zolang
niet is aangetoond, voordat het de leeftijd van acht-
tien jaar heeft bereikt of ontvoogd is voor die leeftijd,
dat het een vreemde nationaliteit bezit. »

Art.4

Artikel 11 van dezelfde wet wordt opgeheven.

Art.5

Artikel13 van dezelfde wet wordt opgeheven.
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tous les droits et toutes les obligations qui s'y rat-
tachent, ou bien on ne la possède pas (modification de
l'article 18 et abrogation de l'article 19),

Il va sans dire qu'une telle modification de la
législation implique également quelques retouches
techniques (nouvelle formulation des articles 5 et 24
et abrogation de l'article 30).

PROPOSITION DE LOI

Article 1er

A l'article 5 du Titre II de la loi du 28 juin 1984
relative à certains aspects de la condition des
étrangers et instituant le Code de la nationalité
belge, les mots « ou par déclaration souscrite en vertu
de l'article 16» sont supprimés.

Art.2

L'article 8, § 1cr, de la même loi est remplacé par la
disposition suivante:

« §1cr. - Est Belge, l'enfant né d'un auteur belge.
L'enfant conserve la nationalité belge tant qu'il n'a
pas été établi, avant qu'il n'ait atteint l'âge de dix-
huit ans ou n'ait été émancipé avant cet âge, qu'il
possède une nationalité étrangère. »

Art.3

L'article 9 de la même loi est remplacé par la dis-
position suivante:

« Art. 9. - Devient Belge à la date à laquelle
l'adoption produit ses effets, s'il n'a pas à cette date
atteint l'âge de dix-huit ans ou n'est pas émancipé,
l'enfant adopté par un Belge.

L'enfant conserve la nationalité belge tant qu'il n'a
pas été établi, avant qu'il n'ait atteint l'âge de dix-
huit ans ou n'ait été émancipé avant cet âge, qu'il
possède une nationalité étrangère. »

Art.4

L'article 11 de la même loi est abrogé.

Art.5

L'article 13 de la même loi est abrogé ...
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Art. 6 Art.6

Artikel14 van dezelfde wet wordt opgeheven. L'article 14 de la même loi est abrogé.

Art.7 Art.7

Artikel Lô van dezelfde wet wordt opgeheven. L'article 15 de la même loi est abrogé.

Art.8 Art.8

Artikel16, § 2 van dezelfde wet wordt opgeheven. L'article 16, § 2, de la même loi est abrogé.

Art.9 Art.9

Artikel17 van dezelfde wet wordt opgeheven. L'article 17 de la même loi est abrogé.

Art. 10 Art. 10

Artikel 18, tweede lid, van dezelfde wet wordt
opgeheven.

Art.ll

Artikel19 van dezelfde wet wordt opgeheven.

Art.12

Artikel 20 van dezelfde wet wordt vervangen door
de volgende bepaling:

«Art. 20. - Om de naturalisatie te \runnen aan-
vragen, moet de belanghebbende :

1) ten volle vijfentwintig jaar oud zijn;
2) sedert ten minste 10 jaar zijn hoofdverblijf-

plaats in België hebben gevestigd;
3) de gemeenschapstaal van zijn hoofdverblijf-

plaats beheersen;
4) van goed gedrag en zeden zijn;
5) bijzondere diensten hebben bewezen aan

België of deze door zijn bekwaamheden of zijn talen-
ten kunnen bewijzen. »

Art. 13

Artikel 21, § 1, van dezelfde wet wordt vervangen
door de volgende bepaling:
« § 1. - Het verzoek om naturalisatie wordt aan

de Minister van Justitie gericht en neergelegd op het
parket van de rechtbank van eerste aanleg van de
plaats waar de belanghebbende zijn hoofdverblijf-
plaats heeft.

De procureur des Konings stelt een onderzoek in
naar het al dan niet bestaan van gewichtige feiten,
eigen aan de persoon, en van de integratiewil van de

L'article 18, deuxième alinéa, de la même loi est
abrogé.

Art.11

L'article 19 de la même loi est abrogé.

Art.12

L'article 20 de la même loi est remplacé par la dis-
position suivante:

« Art. 20. - Pour pouvoir demander la naturalisa-
tion, il faut:

1) être âgé de vingt-cinq ans accomplis;
2) avoir établi sa résidence principale en Belgique

depuis au moins dix ans;
3) maîtriser la langue de la communauté du lieu

de sa résidence principale;
4) être de bonnes conduite, vie et mœurs;
5) avoir rendu des services importants à la Bel-

gique ou pouvoir en rendre par ses capacités et ses
talents. »

Art.13

L'article 21, § r-, de la même loi est remplacé par
la disposition suivante :

« § 1er. - La demande de naturalisation est adres-
sée au Ministre de la Justice et déposée au parquet
du tribunal de première instance du lieu où le de-
mandeur a sa résidence principale.

Le procureur du Roi procède à une enquête afin de
déterminer s'il existe ou non des faits graves im-
putables au demandeur et une volonté d'intégration



betrokkene alsook naar ieder gegeven waarover het
Parlement wenst te worden ingelicht. "

Art. 14

Artikel 22, * l, 5° en 6° van dezelfde wet worden
opgeheven.

Art.15

Artikel 22, § 3, van dezelfde wet wordt opgeheven.

Art.16

In artikel 22, § 4, van dezelfde wet worden de
woorden « De verklaringen bedoeld in § l, 2° en 5° »
vervangen door de woorden «De verklaringen
bedoeld in § 1,2° ".

Art.17

Artikel 23, § 1, van dezelfde wet wordt aangevuld
met het volgende lid:

«Onder ernstig tekortkomen aan de plicht als
Belg verstaat de wet onder meer: het zich schuldig
maken aan criminele of herhaaldelijke correctionele
feiten; het ondermijnen in woord en geschrift of an-
derszins van de Westerse cultuur, politieke, gods-
dienstige en filosofische tradities en geplogenheden;
het lid zijn van groeperingen, verenigingen, feitelijke
verenigingen of politieke of godsdienstige bewegin-
gen welke bovenstaande ondermijning tot doel
hebben; en algemeen elke ernstige aantast.ng van de
openbare orde en de goede zeden. »

Art.18

Artikel 23, § 9, van dezelfde wet wordt vervangen
door de volgende bepaling:

« § 9. - De vervallenverklaring van de staat van
Belg is onherroepelijk. »

Art.19

Artikel 24 van dezelfde wet wordt vervangen door
de volgende bepaling:

«Art. 24. - Hij die de Belgische nationaliteit an-
ders dan door vervallenverklaring heeft verloren,
kan deze enkel terugkrijgen mits hij :

1) Belg door geboorte is geweest;
2) ten minste achttien jaar oud is;
3) gedurende de twaalf maanden die aan de

verklaring voorafgaan, zijn hoofdverblijf in België
heeft gehad.
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de celui-ci. ainsi que sur tout élément dont le Parle-
ment désire être informé. "

Art.14

A l'article 22, § lor, de la même loi, les 5° et 6° sont
abrogés.

Art.15

L'article 22, § 3, de la même loi est abrogé.

Art. 16

A l'article 22, § 4, de la même loi, les mots « Les
déclarations prévues au § 1er, 2° et 5°" sont rem-
placés par les mots «Les déclarations prévues au
§ 1er, 2° »,

Art.17

L'article 23, § 1er, de la même loi est complété par
l'alinéa suivant:
« Par manquement grave aux devoirs de citoyen

belge, on entend: le fait de se rendre coupable de
faits criminels ou de faits correctionnels répétés; le
fait de saper, par des propos, par des écrits ou d'une
autre manière, la culture et les traditions et usages
politiques, religieux et philosophiques de l'Occident;
le fait d'être membre de groupements, d'associations,
d'associations de fait ou de mouvements politiques
ou religieux qui poursuivent l'objectif précité; et, de
manière générale, toute atteinte grave à l'ordre pu-
blic et aux bonnes mœurs. »

Art. 18

L'article 23, § 9, de la même loi est remplacé par la
disposition suivante:
« § 9. - La déchéance de la nationalité belge est

irrévocable. » .

Art. 19

L'article 24 de la même loi est remplacé par la dis-
position suivante:
« Art. 24. - Celui qui a perdu la nationalité belge

autrement que par déchéance ne peut la recouvrer
qu'aux conditions suivantes:

1) avoir été Belge de naissance;
2) être âgé d'au moins dix-huit ans;
3) avoir eu sa résidence principale en Belgique

pendant les douze mois qui précèdent la déclaration.



Daartoe legt hij een verklaring af voor de ambte-
naar van de burgerlijke stand van de plaats waar hij
zijn hoofdverblijfplaats heeft; de verklaring wordt
door de ambtenaar van de burgerlijke stand over-
gemaakt aan het parket van de rechtbank van eerste
aanleg van het rechtsgebied.

De rechtbank van eerste aanleg doet, na het advies
van de procureur des Konings te hebben ingewonnen
en de belanghebbende te hebben gehoord of opge-
roepen, uitspraak over de terugkrijging.

Van de beslissing wordt aan de belanghebbende
kennis gegeven door toedoen van de procureur des
Konings. De belanghebbende en de procureur des
Konings kunnen binnen vijftien dagen na kennisge-
ving hoger beroep instellen tegen de beslissing van
de rechtbank, bij een aan het Hof gericht ver-
zoekschrift. Dit Hof doet uitspraak na het advies van
de procureur-generaal te hebben ingewonnen en de
belanghebbende te hebben gehoord of opgeroepen.

De dagvaardingen en de kennisgevingen geschie-
den langs administratieve weg.

Het beschikkende gedeelte van de in kracht van
gewijsde gegane beslissing tot herkrijging van de
Belgische nationaliteit vermeldt de volledige iden-
titeit van cie belanghebbende; het wordt op verzoek
van het Openbaar Ministerie overgeschreven in het
register, vermeld in artikel 25, van de hoofd-
verblijfplaats van de belanghebbende.

De herverkrijging heeft gevolg vanaf de over-
schrijving. »

Art.2ü

Artikel 30 van dezelfde wet wordt opgeheven.
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A cet effet, il fait une déclaration devant l'officier
de l'état civil du lieu où il a sa résidence principale; la
déclaration est communiquée par l'officier de l'état
civil au parquet du tribunal de première instance du
ressort.

Sur avis du procureur du Roi, l'intéressé entendu
ou appelé, le tribunal de première instance se pro-
nonce sur le recouvrement.

La décision est notifiée au déclarant par les soins
du procureur du Roi. Dans les quinze jours de la noti-
fication, le déclarant et le procureur du Roi peuvent
interjeter appel de la décision du tribunal, par
requête adressée à la cour d'appel. Celle-ci statue,
après avis du procureur général, l'intéressé entendu
ou appelé.

Les citations et notifications se font par la voie
administrative.

Le dispositif de la décision, coulée en force de chose
jugée, de recouvrement de la nationalité belge men-
tionne l'identité complète du déclarant; il est trans-
crit à la diligence du ministère public sur le registre,
mentionné à l'article 25, du lieu de la résidence prin-
cipale du déclarant.

Le recouvrement a effet à compter de la transcrip-
tion. »

Art.2ü

L'article 30 de la même loi est abrogé.

7 juin 1988.


